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Abstract

As a game deeply rooted in Chinese culture, “Black Myth: Wukong” holds significant importance for
cultural dissemination through its translation of proper nouns. This paper, from a cultural perspec-
tive, delves into the translation strategies and methods of the game’s proper nouns, explores the ap-
plication of transliteration, paraphrase, and literal translation in the translation of different types of
proper nouns through examples, and analyzes their impact on cultural transmission. The aim is to
provide translation references for the international dissemination of Chinese culture-loaded games
and promote cross-cultural communication.
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1. it

B A EREC TR K S AR, R SO ES SRR T H S SR . 2024 4 (RAHE:
faa) s mit, DLHARBUR L RCR . IRIB ISCA R 51 K 1 ARk VE RG] . WP M a2, HiRe
BRI WM EA A, GERESTEATIR, Tirdh SO R E R E AN DU K E . HLH i
RSN AL B S IR L. IASC L CBAE: 1B2) PREE LA R, @il iz
WS X A A4 1A S ST A, IR A TR — A R FER BB S 507 % . [,
AR TRIEEIR . 155 530 R DRI R BRI STIR GRS AT NI FUSCR, AW e 32
BEEIR S . ASCIE MBS A RHIT FU0, Bla BRSO, iR F 2 AR, WA Al i &
A ARSI RSP SO ZE R DL ECSCARRRRCR, DA A RUE RN SCAE R, AR R
3A Ui A& FE PR R AT S %

2. EXERBFESHOBRFE
21. ¥HEIA

211 EHZANFE

BH 2R RE R E A 77 AL WU S, BSEM— B AR, £ CBRAE: 15
), R A ABERIE A EE G, RIERATE . R E R . NIEF S
MR, EfTRE LN, 5B RE XL, Il AR IR R, A AR R E A
S Bl “oMERT, FRARZIRER - R TR S R ER A T, mEE (PEEAC) BRI
RMAER A Z2F AL M@K &IV — XS A I R 1k

WSS, IR B LH LR EE 38 SR S, & “fEf0”, &
A HEI P, ERIMETR RIBERE N E SRS 2, RALE Al BVES AR R, A
S TESE A A B R, 5 P57 S BT S AR SR ISR B A B AR X A1)

212 EHBIAND K

(1) mERLTHELE: FRhrmaFEE SR, BRAMES. BE. /UL % (EHe) £l
fth, DLABSRIRGIA IR a A, BAKE, RETH. REHOHESEHERENEE2].

(2) BREEARRL AL FREEARIRCH SRR ER, Wb+, B =, EH8A.
MBS, Gt AR RS T E ARG A AR RE ST, SIEBEAR SN 5 WAREL 1R LR
AT, HAWAR A LI R3],

(3) Wi KT I WA A o SR B S . AR Y IME S AR B RS
AMURTERGAE, H R ARl 1 EES SISO P IE SR RIER; Bk
ML U R P E R & EROAICR, e TREE RS AT, ARSI AR AR Sk [4]
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RN, TRETE

(8) Mg SREA A Wk Rt e R L KR R MR RS AME A T A
AHRGE b, T ENLS B i, 2 E RS AR KA e R L AR S, A T
MRy, e [ LK SO S TR TS

213 ERRANFR

(1) sefetaddt:  CRRE: B2 PRTE LRSS FEENULER. W “WEHEEFE” , KRB #
AH R BRI S, B R P E T HE ek KRR, BEEHCUERE. FMsE
B ZAREUESFZ TS A 2

(2) 1 SOMUREVE » 3K 88T 44 1) (03 SCEEAT XE AR fi] B0 B 19 10 7 OB LA RS FX) SC A R o 2 7
SpE7, AREEN MRS A S, CRIMETMA R T,  “Hsb ARBEE BRI
ML RE, R GG TR B LU R, FR e M 2 SR (R R A 0 AN, AR Al SO AR
MR F 5 HO S5 S

(3) EBEHAE: HoS SR B R R I P i STAL TR SR P B AR . G e BB 5 Ot S e A e
WO BRI AESERR IR BE . XTI R — MR E B K. (AR R AR R ST B
ERRBE ) POEESLR BRI, 54K S A TE R S R B A AR, — BB A,
HTA i ST RERS KT I

(4) AFEARNE: B LA AR SR R ER A —TE . “ e fiihs 7 AN IME S 1R S
Feds, AREPCHAMKAS AR, ENAMSIMEZRIER .. MERKRRE, ZIMESERM.
IRHRFAEAIBAL, 72BN VU TSR AL TR SO AL K A o B i

22. BESXHREER

T SO EAE, MW . 15 52 I EAR, Bl fiML &G S &N Jr i, A4 .
B ARSI RBAETT 305 SCAL AR 5 T MU A SRR, AR SOt R8s T ARG 5
FIETT AR R AR RES, mTEESMERES E RN ESR, R RE 2 NN
Phit 0T CRMPEE: TRE) PIRITA AREEIE, &2 R R E S 5T SR SR AR R
il HEW ST I IS P E S P e RALE R G BUBN &, TIAEPY 7 i, “Dragon” id
WA MR EY), XS BUER RS ORI LA A4 A, ASgEfa] SR A H % “Dragon”
7% 2R “ Loong ” 8577 AUREE G SCAL R - PRIIL, BHIEAMUDURIE 5 RO, B2 UL IS AL AL,
HA RN BRI 5 A B AR E S RSO, 4 RESEBlER . A XU EIIE5].

3. BT RS EANEFE M
3.1 BRIFRME

AR AN AL R B P B IR R R b AR Lo SR, SRR B IR 557 1 T « 553 T 1995 4R4E (I 1
Fabr) mIbEaAtE, —HEXALG— ARGHARR, B VARG E B S RRNE S R RER, R, 52
SFEEZANUERL, s SRR SR AL T OCHR AOHE 5 R o 1 AR AS (] R TR B 0 A R N
ORIk B B AE (B 1 K [6]

3.1.1. JAMLRRRE (FBnE: 1E=) BEPHNEA

VEAK 2 DA B FE SO AN %G, B IRIE T I SO TC R BN B B i BRI N 2, ANl
FIESCHEE R, X E BRSSO nT B R AT R s, BRAR T ERARAE (7] A “ R
Ui %7y “Marshal Tian Peng” . “Joit” #¥Jy “Marshal” f£H 1AMk, PE7EuE%F “Marshal” 1X—%
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LSS, fEBC “Tian Peng” , BEMIRAM G BIRGS, AR RA R C, @ % E IS B
BEAG . KeWERR “YDRIRG” PO “Sandy” VAL HNG. “Sandy” 5 “¥b7 KIEFE “Sand” SKEE, HEH
TEHPORDIBERR, WA Vb AN AE BIBA AT SRV =R, ik Bua Pus B f (o i PR 8] -

3.1.2. LML (FRMpE: 18=) BiFPHORA

St AETE ST O 0, Z) AR B RS 0 5 TS SR . % )\ K “Zhu Bajie” &
AR “Pigsy” , TiARSCEREIEY KT, FUEER (Fulind) hfmtmibXikd, Baki
YERMORZE S 5SIRIR. fin “ itk ” 55 “Jin Gu Bang” KM “Golden Cudgel” &&fifiid
PRI, P R e T R, B R E A E T R R, R —TE RS AR R
“IRUK” By “Fengshui” 19 b E A RIFAEESCIOME S, XS AT 7 1AL, BRREHERRAR B S, 3L
HE5) “Fengshui” RN [ bRIE I SO, SEBSCAC I o BLE BAR T RERE N i B AOAS, (HRESEIL
AR, AR TR ST S e S ME 7 .

3.2. FFEFEMETS
321 WELE

1. HFE

B R R ST RERRE RS T PR RGIE S P A, HIRERBEE 2 (8 22 R R
AELETE U2 F RIS LR, B8 A Re B M NEHE UNTF, i, S R EMBFEF RO 2, 2021).
15 CRAPE: B2 1, V2 BAT SRR E Stk ik ELME DATE 9% S0 3R BIHE A LRV 1) AT 44 10 R
TEEE. RET” BN “Wukong” ‘il 1 “JinGuBang” ,  “ZRER” BN “Yaoguai” ,  “H
WE” B “Ne zZha” 5. XFPEIBE AR 1 A SO A4 R S FISCRR (8, LRI K Re e B Fe Ak 3
R R R E SO TR, R T R R TR ORI S R R KRB R ZE . L 1B A, WRERER
“Monkey King” (%t E), HARREIEITEMOE | EHME TS iy A E &AL, (B I8 F1 “27 Frag & i
T A TG E LR . B “Wukong” WIEREE 73X FIURR A SCAG IR ZR, A& T RAL TR, 3T
LRI A LS A H R HTS 5 IS = AR R

2. Hkk

HFREANEY HARES U IR AT T, 1% E SR RS M TR, A — e R
FORER T RRIE T, FI CRERE H AR TE S R E EE, R —FEONE R R I kR
BA “Somersault Cloud” , E#H2K “Hi=1” BN “Somersault” ,  “=” #1EAN “Cloud” , XFEIRF
TR TR SCHIE SR A, AEDEK RE N B B AR RE RO R B 0. L e 5L BN “Freezing
Spell” , “SEH” & UGB “Freezing” (R45)— S LMAIL,  “Spell” FoRiEAR, (FHEGEWS L I
FX R —Fh A R SRR AR

3. Bk

EOE I RS JE R RS A B —FS A (R AU, 2019). “EBET B R, FEAMETR
SO MR SR . 0T — L5 i i SR e 1A & UM B A &1, IR TR RE. “BXAK
F7 %A “BlackWindKing” , “HXKE” it “Black Wind” Fl “King” &t &is HixA o5 5
KRR BB EEMAIRE:  “ LA BEONTERER R N, “Keeper” f&ik TiX— I
At EPREMESCENAES BARE S RIRE I, (TSN RN 2, (AERRI R R R EE R
WSS ZE S, B AR . B, fEPE S0k, “Dragon” dlEBALNARE . KR RAE, S
AR FAE G BUSN 7 TER KRR, Rk, Wk “7R8E” BN “The Red Loong” , SKH
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“loong” 3X—& "THIRIX 73 B Je 5 04 7 e i Bk, @S AR [9]

3.2.2. BERIS

EREHTS b, RIGIs AR e . BGiR] . 0 5 T B fERITE <08 Bk O “Freezing Spell” i,
BBl “RE B Fe OSSR A “Freezing” (K44 (1), RAZHE “Spell” (EAR), Il 54 4 fil 1%
SCERFFE IO MRIE . TERIRE “R3ZEeh” O “Marshal TianPeng” i), 3407 “Marshal” (Jo)ibh)—
W, BIEA T HE RSy, G T Do E A S B AR

4. RANEEEHNEFRRTN
4.1 BEHLS

CHRAE: 52 MO R ERIUSIEF M. W “F=” BN “Wukong” , BUARM
“Monkey King” X%, fREE 1R R SR, RSN E Do fe Bl b 8/ A 40, 1
SEOCAG AR . KRB &R, R “&fkEQinGuBang)” , WORASMNE BRI &0, AR AR LB 2 ] BE
BT Ja S0, Sk o E SRR B . BPEIRR ASZE ST IR, “ORIE” BN “Yaoguai” , A
iy LS5 AT “monster” , ROV EEREERIPE T BEMIBES AT, ORI “ORBE” ARE AL 3o RO A A
FESFRIE, 0 “B BANR” ¥ “Baw-Li-Guhh-Lang” , ZREUA SCHPF S5 9530, Hrauies, (-5
] FRT BRIV P AL SR

4.2. FAEE)E

48, BE VNI LA AR AR T E IS o AR R RRI 3 PR Bk = 1 AR 3 B0 AN S
un “Jingji”  “Wujing” ZEHFE FAH I, KRBl ESCHIIFE AR o CERERT 5 BRI
EHAREAFRY, RS NERTR, P9 D DA AR IL «EES (] (A%, I8 SRR T .

HW, ERENARIEG AR . FIMESPRRREL, “ORIR” Mo, “BAERS” ¥4 “Black
Bear Guai” , HAWMIATHER “Monster” , = G —brifE. R S5EG L AMFZEA—, W “HBHEE”
E N “Darkveil”, M FIZEMAEAE AP, 551 KIEHE A FO B8R ) 80 b 32 BT SO 2 1,
RANTLF I T3 EAE S IUEARL, X TE— B R BRI T S5 U IR Ty, J5 8l R 2 5
BN SRR FER TR o

4.3. BRI

EF NN, AT BIERAR R, MAZOFF 5 B BEINRE, “ & 739 “ Jin Gu Bang (Sun Wukong’s
magical staff)” ; IWHMEEEFANE R, “FH25” 134 “Dan (Cultivation Elixir)” o $f2 i 15 K H LR
fal B, 4 “Wujing (one of the Journey to the West disciples)” . vk, T LAIE S —RiE &, WIHiFIZR4
WL, X AR BT SERIZEMEE S E S —1RE, SR “Yaoguai” fEN “OREE” MIFRIHERRE,
FEEE U B M F8 958 “ Chinese mythical creatures with shape-shifting abilities” , B HE&VEE . [FI
B (L) SR FEARTHRBEEIANSEIRR, R “FFRKK3E(Great Sage, Equal of Heaven)” %54%
SRR MBI AE L VE SRR ME . 256 DAL, TTSEIUEI BRI RS — 8ok St — DR T AT
RKATH REHIPE, B Y GRETEIRD 552 3K =i AT 0 Le 2 dr, RN S5 &I &, ViR
73, U E R SR W 1 SEBR R

5. &hig
AUl CEIE: %) B LR KB OO, 40 E N AN A AT S BR, T
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SCERIE FOIE R EE B 2 AR RS, B R T A . HRE. Wi MU VISR 2 A R
FFRGHNT, MATHMLL R4

MERZHA, B5 5 CHRBENIS N A LRI Mt 7O . TF &R et dE s aiis
T, TR ST S TR B AR, FLMERR IR BRI SO IR R . WSEERZ R, kA A
BRI “ ZI0RISIEE” HF 5, BB “5% K K3k(Great Sage, Equal of Heaven)” iX 5 & 48 B AR
TREE STAAR IR BT S, A7 AE Sk PIRRIBT 2 (00 “VEAR 7 R R R RHNAZ) . RBEG—MA R (“4R”
CRET PRIETREL)SE N R, BN IR R, ARSCIRH ) ORI R R ARIERE” SFOUEEW, 1T
BROVHT “SMRE” 5 CEMBERE” , RO TR AR R AL S . APl (SR
Wi B NG, ERRRNFINT BRI, ARG ER R TR S8 e E 2, 5
SRR R BNE L, GANTE 2 [ 3A JEREAT R LL 24, DA SR AT 0 4510 R 1 L A

SE K
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